RIRVIEIIEĪGIUKRIS 


Ursu sh-vulpoanjea 
atsea ceapcānā. 


Pārmith cu zuyrapseri ti ficiurits 
ma njits sh-ma māri, tu limba 
armaneasca sh-ingleza. 
Aradapserea sh-apridutserea 
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Cum ghivasim sonurili tu limba 
armaneasca? 


E -—- 


Videts alfabetu a limbaljei 
armaneasca tu sonea pārmithui 
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lra unoara un ursu sh-una 
vulpoanji tsi bana ca bunj 
vitsinj tu una mardzina 


di pāduri 
D ^ 
a 
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Once upon atime there was 
a Bear and a Fox living like 


good neighbors at the 
edge of a forest 
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Tu una dzua vulpoanjea alaga 
tutā dzua pit paduri ti mācari 
ama nu aflā tsiva ici. 
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One day, the Fox wandered all 
day long through the woods to 
find some food but she did 
not find any. 


alagari s-teasi mpadi cu mutsa 
pi palmutsi mbudzinata ca nu 
afla tsiva ti macari. 


AIV. PES 
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around, lay down, with its snout 
on the paws, very upset she 
could not find anything to eat 


Cum shidea narita una njiurizma 
di peashti alj vini tish tu nari. S-i 
scula ntroara sh-deaynanghea 
vidzu una carotsā trasa di 2 boi. 


As she was laying down a smell 
of fish came right into her nose. 
She quickly jump up and saw on 
the road a cart pulled by 2 oxen. 
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"Bobo carotsa easti 
mplina di peashti” mindui 
vulpoanjea. Ni una ni dau, 

ishe n-calea mari shi s-teasi 
mpadi tish ca moarta 


Wow, the cart must be 
loaded with fish" 
thought the Fox. Before 
you know she rushed 
to the road and lay down 
like dead. 


Omu u kinduri carotsa, 
dipuna shi s-aprukiā di 
vulpoanji. 

"Ore cum agiumsi aista prici 
tish aoa n-cali" mindui omu. 


The man stopped the cart 
jumped off and got closer to 
the Fox wondering: 
"How in heaven got this 
animal right here on the road" 


Omu, u lo vulpoanjea sh-u 
aruca tu carotsa pisti stogu 
di peashti. “Tsi guna 
mushata va lj-ndregu ali 
nicukiri” mindui omu. 


The man | grabbed the Fox 
and threw it in the cart 
over the pile of fish. 
“What a nice fur collar Um 
going to make for my wife” 
he spoke to himself 


Ama ceapcana di vulpoanji 
avea altutsiva tu minti. 
Cum omu dutsea carotsa, 
vulpoanjea acatsa s-aruca 
peashtili nafoara di carotsa. 
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But the cunning Fox had other 
plans. While the man was 
moving the cart ahead she 


begun to trow the fish 
out of the car. 
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Vulpoanjea arsaru dit 
carotsa, lu aduna peashtili 


dit cali sh-parnyji 
cata casa a De dit paduri 


The Fox jump out of the cart 
picked up the fish from the 


road and rushed back to 
her house in the forest. 


Vulpoanjea cum agiumsi la 
casa ljei arachita di foami 
acatsa s-maca peashtili. 
Nitsi nu maca ghini cà ialea 
vini vitsinu a ljei ursu. 


As soon she got home the 
hungry Fox began eating 
the fish. While still eating 
here we go her neighbor 
the Bear showed up 
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S-ai buna orixi vitsina. Multu 
peashti acatsash aza vitsina” 
dzasi Ursu cum lj-ascāpira oclji. 


“Wow, l cannot believe my 
eyes.... Have a good appetite, 
neighbour. You caught lots of 

fish today, neighbour.” 
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"Nitsina, ti parcasescu, da-nj 
sh-anjea niheama peashti ca 
multu nj-esti foami" sh-cum 
zbura s-avdza cum ālj facu 
matsili di foami 


“Please, neighbour, let me 
have some fish because 
Vm starving” While talking 
he could hear his belly 
growling with hunger. 
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"Nitsi s-nu ti minduesht si-ts 
dau mini atsaea peashti dupu 
tsi mi pidisii tuta noapteata 
s-lu acatsu!” dzasi 
dzandzavoasa di vulpoanji. 
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Don't even think lIl give you 
any of my fish after 1 put all 
that hard work last night to 
catch it!" said the Fox with an 
angry face. 
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“Em, ghini cara” dzasi 
maratu di ursu. “Ama, vitsina, 
aidi nveatsa-mi sh-mini 
s-acats peashti ca mini 
nu shtiu! * 


“Well then" said the poor Bear. 
"But, my dear neighbour, teach 
me how to catch the fish 
because 1 really don't know 
how to!" 
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LaL CaA, 571 SCULA il 
sh-lj dzāsi: 
“Ascultā aua vitsine sh-bagā 
ghini to coru!” 


and pay attention!” 


“S-nedz astara la balta dila 
mardzina ali pāduri, hidzi-u 
coada tu apa shi s-nu ti minj 
ici tuta noaptea. As-acats ma 
multu peashti di tsi acatsai mini” 


“Go PINE to SERIE Ez at Zug ` 
edge of the forest, stick your tail 
in the water and stay put all 
night. You will catch more fish 
that 1 did!” 
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Ursu maratlu nu mata dzasi 
tsiva. Agiunu cum ira s-minduia 
cum va s-acatsa un stogu mari 
di peashti. 


The poor Bear did not say 
anything else. As he was so 
hungry he was thinking at the 
big pile of fish he was going 
to catch 
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Di cum s-alasa noaptea, ursu 
neasi la balta, shidzu piun 
caciub tish la mardzina di balta 
shi sh-u baga coada tu apa. 


As the night was falling the Bear 
went to the lake, saat down ona 
tree stump right at the edge of 

the lake and put his tail in the 
water. 


Cum tartsea noapta acatsa s- 
bata pisti balta un vimtu aratsi 
gljetsu. Cat acatsa s-apirā balta 

ngljitsa sh-lj-u acatsa coada 

ursui dip ca tu var cleashti. 


As the night went by, a freezing 
cold wind began to blow over 
the lake. By the sunrise 
the lake turn into deep ice 
catching his tail like a huge vice 


Ursu duchi cà lj-ira coada 
acātsatā sh-minduia cu harau 
cā acātsā un stogu mari di 
peashti tsi lj-u angrica coada 


The Bear felt his tail caught in 
something and happily thought 
he got a big heavy pile of fish 
pulling down his tail. 


“Acatsai namal peashti" mindui 
maratu di ursu. Sh-u baga tuta 
puterea sh-trapsi vartosu ta s-u 
scoata coada dit balta ama nu 
putu. 


"1l caught enough fish" thought 
the Bear" full of joy. Then he 
gather all his strength and 
pulled up vigorously to get his 
tail out of the lake but could'nt 


“Bo, bo, multu peashti acatsai” 

minduia ursu. Sh-umflā cheptu 
sh-trapsi napoi cu tuta putearea 
sā scoata coada dit baltā. Duchi 
cum coada nu mata angrica ici. 
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“Wow, l caught lots of fish" 
thought the Bear. The Bear took 
a deep breath and with all his 
strenghts pull up again to take 
his tail out of the lake. He felt 
his tail was not heavy anymore. 


Ciudusit, ursu s-i sculā ta s- 
veadā stogu di peashti ama nu 
vidzu tsiva ici. Mutri ma ghini 
dinapoi ma nu sh-u vidzu nitsi 

coada tsi ljavea aramasa 
acatsata tu balta negljitsata. 


Wondering, the Bear stood up 
to look at the pile of fish but 
there was nothing. He took a 
better look behind and he did 

not see even his tail which 
got stuck in the frozen lake. 


Māratlu ursu nu putea s- 
pistuseasca ca aramasi fara di 
coada sh-ca s-alasa arasu 
di ceapcāna di vulpoanji. Alj 
vinea s-plāscāneascā di inati 


The poor Bear could not believe 
he lost his tail and that he let 
himself tricked by that cunny 
Fox. He felt like cracking with 

rage. 


Ursu lu apuca zuratsa sh- 
aplucusit di inati lo calea cata 
casa ali vulpoanji.”Va-lj dau 
una batichi s-u tsana minti tuta 
bana” zbura el cum imna calea. 


The Bear overtaken by 
madness and rage took the 
road back to the Fox's house. 
“Vll give her a beating to 
remember it all her life" was he 
growling while on the road. 


Ama vulpoanjea shteatsiu 
ashteapta. Cand lu vidzu ursu 
aplucusit di inati s-ascumsi 
ntroara tu casa ljei dit cufumaa 
oarbarui sh-acatsa ta’s sh-arada 
di ursu. 
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But the Fox new what to expect. 
When she saw the angry Bear 
coming she rushed to hide into 
her lair. From in there she 
began mocking the Bear. 


28 


“Tsi ti patsa more vitsineee ?! 
lu ts-esti peashtili? Cuuu, ama 
vedu cau chirush coada. Naca 
ts-u maca var peashti? Ha ha 
ha” Vulpoanjea aradea ca 
s-avdza pan di baltā. 


“What happened to you dear 
neighbor? Where is your fish?! 
Wow! But l see you lost your tail 
or maybe the fish ate it? Ha, ha, 
ha” The Fox laughing could be 
heard all the way to the lake 
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A ursui nu lj-i si aravda ici. 
“Va ts-u ndregu mini atsaia" gri 
el cu inati. Afla un lemu tsi avea 

un cárigu tu cipu sh-deadi s-u 
scoata vulpoanjea nafoara. 


The Bear could not take it 
anymore. “Dont worry, l'll get it 
to you so hard you'll never 
forget” growled the angry Bare 
He found a stick with a hook 
and tried to get the Fox out. 


Deadi, dedi maratu urs s-u 
scoata vulpoanjea nafoara dit 
cufuma ama nu lj-u putu. 
Vulpoanjea s-scumsi mult ghini 
sh-ursu nu u agiumdzea dot. 


The Bear tried again and again 
to get the Fox out of her lair but 
it was in vain. The Fox has 
hidden so well the Bear could 
not reach her. 


Curmatu, agiunu sh-aplucusit di 
sicleti ursu sh-u scoasi caciula 
sh-u deadi di padi cu inati sh-nu 
putea s-pistipseasca cum lu 
arasi vulpoanjea di aramasi dip 
fara coada. 

EE = ES  — 
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Tired, hungry and annoyed the 
Bear took his hat off and 
knocked it to the ground and 
could not believe how he got 
tricked by the Fox to even loose 
his tail. 


Alfabetlu a limbaljei armaneasca/rremeneasca 
The alphabet of the Arman/Rremen language 
Cum s-ghivasimu litirili shi sonurili a limbaljei armaneasca 


How to read the letters and the sounds of the Arman/Rremen language 


A, a - agiun, adza, adukescu 

A, a - art- argument- annual 

A, à - mana 

A, à /a/- her - burnt - learn (mana) 

A, à - anvitsatu, àngrupatu 

B,b - babashcu, bana 

B,b - Bob - bell - boy 

C,c - cáburi, cácotu 

C,c - class, call, cop 

Ce,ce/ci - celnic, ceatii/cicior 

Ce,ce/ci » che / chi - check/chin 
Che,che/chi - chelchi, kelki/chirut, kirut 
Che,che/chi = ke / ki - ketchup / kiss 
D,d - dānāsea, dracu 

D,d - dream, doctor 

Dh,dh - dhascalu, dheftira 

Dh,dh /6/ - then, than 

Dz,dz - dzuua, dzatsi 

Dz, dz,/ 6/ - the, father, mother (a stronger à) 
E,e - embur, Epir 
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E,e - enter, errant 

F,f- fiata, ficioru 

F,f- firm, flower 

G,g - galjina, gaida, galbina 

G,g -gun, glass 

Ge, ge /Gi-gi - geadei, geana/gioni, giocu 

Ge, ge /gi/d 3/- George, genial/gipsy, ginger 
Ghe, ghe/ghi - ghela/ghifta 

Ghe, ghe/ghi = ge / gi - get, getaway/gift, give 
Gh, gh - ghumaru (used in Albania mostly) 

H,h - haraua, handachi 

H,h -hammer, hello 

|, i - inima, iedu 

|, i -innocent, impressive 

J,j - jali, jujunaru 

J,j /3/ - treasure, measure 

K,k -in Albenia is used as “c” /ke/ki (keru/kirut) 
L,l - lahtari, lāvosu 

L,l -long, lady 

Lj,lj ZU /V- Jepuru, ljirtari/llepuru, llirtari, Vepuru, l'irtari 


This is a specific sound in Armān language and could be written in three 
options; lj /ll/ V 


M, m - moashi, maciocu 
M, m -mother, moon 


N, n - nari, nādia 
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N, n -noise, none 
fi/ nj /n' - Riurizma/njurizma, n'urizma 


This sound could be written in three options fi /nj /n' and is a specific 
sound in Arman, Spanish, Portuguese language. 


0,0 - omu, orixi 

O,o -over, order 

P,p - parinti, paputsa 

P,p - parents, permission 

R,r - radzatina, rihati 

R,r - red, roof 

S,s - somu, Sari, silighescu 

S,s -same, sand 

Sh,sh - shoput, shiguni 

Sh,sh - ship, fish 

T,t - talji, tahina 

T,t - ten, toll 

Th, th - thama, thimeljiu 

Th, th /6/- thin, thumb 

Ts,ts - tsintsi, tsaruhi (specific Arman/Remen sound) 
U,u - udai, urdzāts 

U,u -bull, bully 

V,v - vimtu, vártosu 

V,v -Victor, vanilla 

W,w - Washington (is used in foreign words only) 


X, X - xenu, xeani 
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X, x -Xerox, xylophone 

Y,y - Yinaru, yeaturu, yumaru/ (specific sound in Arman language) 
Z,z - zamani, zureatsa 

Z,z -Zebra, zero 

The most used sounds in the Arman/Rremen language: 

Nj, nj/ Din - Aiurizma/ njurizmā/ n'urizmā -njelu, fiellu, n'ellu 

Lj,lj /U /V- ljepuru, ljirtari/ llepuru, llirtari/ Vepuru, l'irtari 

Ts,ts - tsintsi, tsaruhi 

Dz,dz - dzuua, dzatsi 


Dz, dz/ó/ - the, father, mother (a stronger ð) 
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